* A SIAMESE LETTER DATED 7 DECEMBER 1776

S¢ren Egerod

In the Danish National Archives a considerable number
of documents are preserved from the files of the (Danish) Asiatic
Company and from the Government of Tranquebar. The Asiatic Co.
file no. 2188b has the title: Documents with reference to Pegu,
Stiam, Kedah, Johore, Cambodia, and Manila, 1682-1776. Only one
letter in this package is written in Siamese. It is dated T
December 1776, and is accompanied by a Portuguese translation --
or perhaps, more precisely, a Portuguese version of the letter --
under the same seal as the original, that of the Siamese King's
'"Primeiro Ministro' (/phré? khlap/ in Siamese). The recipient
is the Danish governor of Tranquebar, (David) Brown. On an
accompanying sheet is added information that the letters have
been extracted from a bamboo tube.

The letter was registered by Henning Engelhart in 1780
together with other documents concerning Tranquebar and the
following résumé of its contents was given (here translated from
Danish): 'A letter in the Siamese language, from the King of
Siam or his Prime Minister, to Governor Brown, containing
requisitions of ammunition, inviting to trade with Siam, and
promising assistance.'

In 1973 the National Archives asked Pensak Chagsuchinda,
Lecturer in Thai in the University of Copenhagen, and me for a
comment on the accuracy of the above résumé, and we supplied the
Archives with a somewhat more detailed translation. Recently I
had occasion to look at the letters again and decided to translate
the original Siamese as well as the Portuguese versions and to
supply some notes on both.l

Transcription of the Siamese text

1.1. ngn§§y néwaabth@ncaAwphi jaaphra?khlagphiiujdjnd?krugthéebphri? -
mé&hdanékhoon miimdthiri?

2. cldsdnldsdnéehaa maath3spjoogbroonséenaaciwdiinmig-
philupenciwmyantragkaabdad diiaj

3. phri?bladsomdddphra®mihdakrisidtraathirdadeawthtistugjdj
miiphra?rdadchi?oogkaanmaan
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Y el het a~

7.4. phréd®banthuunsirisiphiniaddamradnyaklf&vwnyakrimdmsagwia
<
nid”moorasum

5. piiwdog?adthasdgkapltanlég?dogmaacadsyypyynnadmyagtran=-
kaabaadphanbdogkhiwpajthuun

6. klawthuunkramdmthiwsa] tdpphra?riadchéprisogpyynkhiab-
s1laa?ligmyynbdog cyy

7. +te&phdjkipltanlég?dogmaacidsyynéd?myantragkaabiad
kh3ohijcawmyantragkaa

8. baadhénkiethaanphri?rdadchdmajtrii leemajtriichlaj-
thamnG?bamrugcddceeghdjkapitan

9. 18gdijpyynmyynbdogkiwmaaconsidliag thiaciwmyaptran-
kaabdadcd?tdnkaandiiblg

10. k5°hijtEgkampankhiwmaarib?awdiibligkeekaplitanlégna?-
myapthalZaghdgbdogtdo

11. phaaraa thiacd?tdpkaanpaachiagnfamijsinkhdasindajni?-
krupgth@ebphria®?mdhiandkhoonkapl

12. tanlégrfiuraakhaajiuléew hajtsgkampanbanthiigpyynkhaw-
maasdndijthespgkrugthéebphra?

13. méhaandkhoonca?khidraakhashdjkhrébtaamcammuankhapyyn-
mi?hijkhiankesnkhddsonjuudidj pra

14. kaannygthiaciwmyantragkaabdaded?tepkampanbanthiigphan—
ph@aphreephansinkhéakhiw

15. pajkhdakhdajn&d?krugth@ebphra’méhaandkhoon leeraakhaa—
phanphiaraakhaanaachiapgnyaméajsin

16. n&?krugth@ebphri’médhaandkhoonnén kiplitanldgriuléew-
hijtEpkampanbanthiigkhdw

17. pajthd3sdrawcad?chiiajthamnG?bamrugmf?hijphanphiasinkhia—
khdogncawmyantragkaabdadkhdadkhiagjiuddjpen?ankhiad

18. thiidiawnéqs}ymaané7wan7ankhaandyan°éajresmsib—
kh@mcunlésdgkaraadphanrdojsaamsbpeedpiiwdog?adthisdg

Notes to the text

7.1 /napsyy/ 'letter'. The /a/ is written by means of the
diacritical sign which is now reserved for the tonal marker
/majthoo/. In this letter no distinction is made between
/mAdjhan ?aakdad/ and /mdjthoo/. This will not be pointed out
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/mn]mf/ﬂxfﬂwnmmmn mmaﬁ%ﬁxmwm‘ ;

mengfmmwmﬁ'zfmmmf/z//mn 2

m/am jﬁm/x’m Zr//mm

ywﬂmmﬁﬁ:ﬂmgaﬁ:ﬂmﬁmm;
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in every single case in the following notes.

/néwaab/ 'Nabob'. The first syllable is spelt with the
letter /npo neen/ as if it meant 'at, in'. The scribe may well
have misunderstood the expression, thinking that /waab/ was a
noun designating something like 'residence, domicile'. But cf.
/nédkhoon/ below.

/thén/ Ytitle'. This title is spelt with a long /aa/ as in
the modern orthography, but without the tonal marker /mij?e&eg/.

/c8w/ 'lord'. 1In this word the /mAjthoo/ has its usual
force. All examples of this will not be pointed out below.

/phéjaa/ 'title' is written with a conventional ligature.

/phré?/ 'honorific prefix' is written with a ligature in
which the /r/ does not take on its usual shape.

/3a3/ 'big' is spelt with /méAjmédlaaj/ rather than /midjm@an/,
and with /m&jthoo/ instead of /maj?é&eg/.

/kruy/ 'capital city' is in this letter consistently
equipped with a /jaadnimkhdag/.

/nékhoon/ 'city'. The first syllable is spelt with /noo
neen/ rather than with /noo niu/, and the second has the vowel
/oo/ written out instead of the /r/ serving for vowel plus final
consonant.

/mii/ 'have' is spelt with a vowel symbol consisting of
modern /sdrd? °y?/ plus modern /midj?8eg/ (a combination of
/sdrd? ?1?/ with both /jdadnémkhday/ and /fonthooy/). This
symbol is used in this style for any of the vowels /i/, /ii/ or
/yy/. We shall call it the 'general i/y vowel!.

/méthird?/ 'sweet'. Both of the short /a/ vowels are
indicated with the /wisanch&nii/. There is not much consistency
in the use or non-use of this symbol in this style.

.2 /cid/ is spelt /cidtrd/ even though the meaning is
probably 'mind, heart' rather than 'variegated, wonderful'.

The two are not consistently kept apart in modern usage either.
The word is spelt with the general i/y vowel.

/s8n1d/ 'amiable' is spelt with final /coo caan/ instead of
}thoo théhdan/ or /thoo thoy/, the vowel is written with the
general i/y.

/s@ndehaa/ 'friendship' has the vowel /ee/ placed between
/s/ and /n/ and is written without a tonal marker.
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